
•      Compatible con todos los motores y receptores vía radio A-OK.
Compatível com todos os motores e receptores via rádio A-OK. / Compatible avec tous les moteurs et récepteurs radio A-OK. / Compatible with 
all A-OK radio motors and receivers.

•      El toldo se cierra automáticamente cuando se superan los parámetros establecidos.
O toldo fecha-se automaticamente quando os parâmetros definidos são ultrapassados. / Le store se ferme automatiquement lorsque les 
paramètres définis sont dépassés. / The awning closes automatically when the set parameters are exceeded.

•      Fabricado en plástico ABS resistente a los rayos UV.
Fabricado em plástico ABS resistente aos raios UV. / Fabriqué en plastique ABS résistant aux rayons UV. / Made of UV-resistant ABS plastic.

•      Cuenta con protección IP65 contra el agua, ideal para uso en exteriores.
Classificação IP65 contra a água, ideal para aplicações exteriores. / Indice de protection IP65 contre l’eau, parfait pour une utilisation en 
extérieur. / IP65 water resistance, suitable for outdoor use.

•      Funciona con doble batería de 1,5V y un diseño patentado de bajo consumo energético.
Funciona com duas pilhas de 1,5V e possui um design patenteado de baixo consumo de energia. / Fonctionne avec deux piles de 1,5V et un 
design breveté à faible consommation d’énergie. / Powered by two 1.5V batteries with a patented low power consumption design.

•      Niveles de sensibilidad programables del 1 al 9.
Níveis de sensibilidade programáveis de 1 a 9. / Niveaux de sensibilité programmables de 1 à 9. / Programmable sensitivity levels from 1 to 9.

1. Características
Características / Caractéristiques / Characteristics 

SENSOR WIND

Modelo  Modelo / Modèle / Model 105085013-UNI BLANCO (Branco / Blanc / White)
105085014-UNI NEGRO (Preto / Noir / Black)

Alimentación  Alimentação / Alimentation / Supply DC3V

Temperatura de trabajo  Temperatura trabalho/ Température utile / Working temperature -40ºC~+85ºC

Potencia  Potência / Puissance / Power  <10mW

Frecuencia  Frequência / Fréquence / Frequency  868 Mhz

Consumo  Consumo / Consommation / Consumption <10mA
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2. Instalación
Instalação / Installation / Installation 

Abrir el sensor siguiendo las indicaciones marcadas.
Abrir o sensor seguindo as instruções indicadas. / Ouvrir le capteur en 
suivant les instructions indiquées. / Open the sensor following the marked 
instructions.

•      Este producto debe ser instalado únicamente por personas con conocimientos profesionales.
Este produto deve ser instalado apenas por pessoas com conhecimentos profissionais. / Ce produit doit être installé uniquement par des 
personnes possédant des connaissances professionnelles. / This product must be installed only by individuals with professional knowledge.

•      Nunca se debe iniciar la instalación sin comprobar antes que el producto y el sensor asociados son 
compatibles entre sí.
Nunca inicie a instalação sem verificar previamente que o produto e o sensor associados são compatíveis entre si. / N’installez jamais le produit 
sans avoir d’abord vérifié que le capteur et le produit associé sont compatibles. / Never start the installation without first verifying that the 
product and the associated sensor are compatible.

•      El instalador debe cumplir con la legislación del país en el que se realice la instalación.
O instalador deve cumprir a legislação do país onde o produto for instalado. / L’installateur doit respecter la législation du pays où le produit est 
installé. / The installer must comply with the laws of the country where the product is being installed.

•      El sensor no puede garantizar la protección del toldo en caso de condiciones meteorológicas adversas 
repentinas. Si lo detecta, cierre el toldo manualmente.
O sensor não pode garantir a proteção do toldo em caso de mudanças climáticas repentinas. Se isso acontecer, feche o toldo manualmente. / Le 
capteur ne peut pas garantir la protection du store en cas de conditions météorologiques soudaines. Si cela se produit, veuillez fermer le store 
manuellement. / The sensor cannot guarantee awning protection in the event of sudden adverse weather. If detected, please close the awning 
manually.

•      Cualquier uso que no se ajuste a las instrucciones de este documento anula toda responsabilidad por 
daños o perjuicios.
Qualquer uso que não esteja de acordo com as instruções deste documento anula toda responsabilidade por danos e prejuízos. / Toute 
utilisation non conforme aux instructions de ce document annule toute responsabilité en cas de dommages. / Any use that does not comply with 
the instructions in this document voids all liability for damage or loss.

Retirar la tapa trasera. (1. Tapa trasera) 
Remover a tampa traseira. (1. Tampa traseira) / Retirer le capot arrière. (1. 
Capot arrière ) / Remove the back cover. (1. Back cover )

Quitar la tapa interior. (1. Tapa interior)
Retirar a tampa interior. (1. Tampa interior) / Retirer le couvercle intérieur. (1. 
Couvercle intérieur) / Remove the inner cover. (1. Inner cover)

Instalar la batería y ajustar el nivel del sensor de viento. (1. Botón de 
programación | 2. Regulador del nivel de viento)
Instalar a bateria e ajustar o nível do sensor de vento. (1. Botão de 
programação | 2. Regulador do nível de vento) / Installer la batterie et ajuster 
le niveau du capteur de vent. (1. Bouton de programmation | 2. Réglage du 
niveau de vent) / Install the battery and adjust the wind sensor level. (1. 
Programming button | 2. Wind level regulator)

1
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1 Vincular sensor con motor

Vincular o sensor ao motor / Lier le capteur au moteur / Connect sensor to motor

1 2 3 4

3

4

Seleccionar el nivel deseado en el sensor.
Selecionar o nível desejado no sensor. / Sélectionner le niveau souhaité sur le capteur. / Select the desired level on the sensor.

Mantener pulsado el botón STOP durante 5 segundos.
Manter pressionado o botão STOP durante 5 segundos. / Maintenir le bouton STOP enfoncé pendant 5 secondes. / Press and hold the STOP button for 5 seconds.

Se produce un movimiento del motor: el motor entra en modo programación.
O motor se movimenta: entra em modo de programação. / Le moteur bouge : il passe en mode programmation. / The motor moves: it enters programming mode.

Pulsar una vez el botón de programación del sensor.
Pressionar uma vez o botão de programação do sensor. / Appuyer une fois sur le bouton de programmation du capteur. / Press the sensor’s programming button 
once.

Nuevo movimiento del motor.
O motor se movimenta novamente. / Le moteur bouge de nouveau. / The motor moves again.

Programación completada.
Programação concluída. / Programmation terminée. / Programming completed.
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Borrar sensor
Apagar sensor / Effacer le capteur / Delete sensor

Presionar botón Stop 7s de un mando programado.
Pressione o botão Parar 7s de um controlo remoto programado. / Appuyer sur le bouton Stop 7s d’une unité de commande programmée. / Press the Stop button of  
a programmed command for 7 seconds.

Movimiento de confirmación.
Movimento de confirmação. / Mouvement de confirmation. / Confirmation movement.

Presionar botón Programación del mando 7s.
Pressione o botão de programação no controlo remoto 7s. / Appuyer sur le bouton Programmation de l’unité de contrôle 7s. / Press the Programming button of the 
command for 7 seconds.

Movimiento de confirmación.
Movimento de confirmação. / Mouvement de confirmation. / Confirmation movement.

Doble movimiento de confirmación.
Movimento de confirmação dupla. / Double Mouvement de confirmation. / Double confirmation movement.
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Para eliminar el sensor emparejado con el motor, es necesario realizar un borrado general del motor.
Para remover o sensor emparelhado com o motor, é necessário fazer uma reinicialização geral do motor. / Pour supprimer le capteur appairé avec le moteur, il est 
nécessaire d’effectuer une réinitialisation complète du moteur. / To remove the sensor paired with the motor, a full motor reset is required.

5

5
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Importante: Para poder vincular el sensor con el motor, es necesario realizar primero los finales de carrera.
Importante: Para emparelhar o sensor com o motor, é necessário configurar primeiro os fins de curso. / Important : Pour pouvoir associer le capteur au moteur,  
il est nécessaire de régler d’abord les fins de course. / Important: To pair the sensor with the motor, the end limits must be set first.
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3 Modificar sensibilidad
Modificar sensibilidade / Modifier la sensibilité / Adjust sensitivity

Utilizar un destornillador para ajustar el nivel de viento en el sensor.
Utilize uma chave de fenda para ajustar o nível de vento no sensor. / Utilisez un tournevis pour ajuster le niveau de vent sur le capteur. / Use a screwdriver to adjust 
the wind level on the sensor. 

Nivel 1: sensibilidad máxima
Nível 1: sensibilidade máxima / Niveau 1 : sensibilité maximale / Level 1: maximum 
sensitivity 

Nivel 9: sensibilidad mínima
Nível 9: sensibilidade mínima / Niveau 9 : sensibilité minimale / Level 9: minimum 
sensitivity 

4 Comprobación del sensor programado
Verificação do sensor programado / Vérification du capteur programmé / Sensor programming check

El motor recibirá la señal y se moverá en la dirección correspondiente.
O motor receberá o sinal e se moverá na direção correta. / Le moteur recevra le signal et se déplacera dans la direction appropriée. / The motor will receive the signal 
and move in the appropriate direction.

5 Ensamblaje del sensor
Montagem do sensor / Assemblage du capteur / Sensor assembly

Nota: Una vez modificada la sensibilidad, presione el botón de programación del sensor para que registre el nuevo ajuste.
Nota: Após modificar a sensibilidade, pressione o botão de programação do sensor para que ele registre o novo ajuste. / Remarque : Une fois la sensibilité modifiée, 
appuyez sur le bouton de programmation du capteur pour qu’il enregistre le nouveau réglage. / Note: After adjusting the sensitivity, press the sensor’s programming 
button to save the new setting.
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3. Advertencias
Avisos / Avertissements / Warnings

•      Instalar el sensor en posición horizontal.
Instale o sensor na posição horizontal. / Installer le capteur en position horizontale. / Install the sensor in a horizontal position.

•      Cuando el sensor detecta una vibración por encima del nivel establecido, el toldo se cerrará 
automáticamente.
Quando o sensor detectar vibração acima do nível definido, o toldo será fechado automaticamente. / Si le capteur détecte une vibration au-
dessus du seuil défini, le store se fermera automatiquement. / If the sensor detects vibration above the set threshold, the awning will close 
automatically.

•      Durante los 2 minutos siguientes, el sensor permanecerá inactivo.
Nos 2 minutos seguintes, o sensor ficará inativo. / Pendant les 2 minutes suivantes, le capteur restera inactif. / For the next 2 minutes, the 
sensor will remain inactive.

•      Pasados los 2 minutos, el sensor volverá a funcionar con normalidad.
Após esse tempo, voltará a funcionar normalmente. / Passé ce délai, il reprendra son fonctionnement normal. / After that, it will resume normal 
operation.

•      El sensor no debe instalarse en los brazos del toldo.
O sensor não deve ser instalado nos braços do toldo. / Le capteur ne doit pas être installé sur les bras du store. / The sensor must not be 
installed on the arms of the awning.

•      Tiene un radio de acción de 20 metros.
Possui um alcance de 20 metros. / Portée de 20 mètres. / Operating range: 20 meters.

•      Puede verse afectado por interferencias de señales de radio de alta frecuencia.
Pode sofrer interferências de sinais de rádio de alta frequência. / Il peut être sujet à des interférences provenant de signaux radio haute 
fréquence. / It may experience interference from high-frequency radio signals.

•      Si el sensor se queda sin batería y-o sufre una avería, el motor detectará la situación y, por seguridad, 
cerrará el toldo, funcionando en todo momento en modo hombre presente.
SSe a bateria do sensor acabar e-ou ocorrer uma avaria, o motor identificará a situação e, por segurança, fechará o toldo, operando em todo 
momento no modo homem presente / Si le capteur est à court de batterie et-ou tombe en panne, le moteur détectera la situation et, par sécurité, 
fermera le store, fonctionnant à tout moment en mode homme présent. / If the sensor runs out of battery and-or malfunctions, the motor will 
detect the situation and, for safety, close the awning, operating at all times in man present mode.

Izq-Der dentro de la barra de carga del toldo.
Esq-Direita dentro da barra de carga do toldo. / Gauche-
Droite à l’intérieur de la barre de charge du store. / Left-
Right inside the awning’s load bar.


